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présenté après le dépôt du rapport

Nr. 5 VAN MEVROUW FONCK c.s.

Art. 130/1 tot 130/26 (nieuw)

Titel 10 aanvullen met de hoofdstukken 12 en 13, 

houdende de artikelen 130/1 tot 130/26, luidende:

“HOOFDSTUK 12 — Aanpassing van titel 1, 2 en 3 

van de wet van 19 juni 2009 houdende diverse bepa-

lingen over tewerkstelling in tijden van crisis.

Artikel 130/1. In artikel 353bis/2 van de Programma-

wet (I) van 24 december 2002, ingevoegd bij de wet van 

19 juni 2009, worden de woorden “vóór 1 januari 2010” 

vervangen door de woorden “voordat onderafdeling 8 

van titel IV, hoofdstuk 7, afdeling 3 van de programma-

wet (I) van 24 december 2002, buiten werking treedt”.

N° 5 DE MME FONCK ET CONSORTS

Art. 130/1 à 130/26 (nouveaux)

Compléter le titre 10 par les chapitres 12 et 13, 

comprenant les articles 130/1 à 130/26, rédigés 

comme suit:

“CHAPITRE 12 — Adaptation des titres 1er, 2 et 3 de 

la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions diverses 

en matière d’emploi pendant la crise.

Article 130/1. Dans l’article 353bis/2 de la loi-pro-

gramme (I) du 24 décembre 2002, les mots “avant le 

1er janvier 2010” sont remplacés par les mots “avant 

que la sous-section 8 du titre IV, chapitre 7, section 3, 

de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, cesse 

d’être en vigueur”.
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Art. 130/2. Dans l’article 13, alinéa 2, de la loi du 

19 juin 2009 portant des dispositions diverses en ma-

tière d’emploi pendant la crise, les mots “le 1er janvier 

2010” sont remplacés par les mots “à partir du 1er juillet 

2010”.

Art. 130/3. L’article 14, § 4, de la même loi est modifi é 

comme suit:

1° au premier alinéa, le 1° est remplacé par la dis-

position suivante: 

“1° l’entreprise, au sens d’entité juridique, qui connaît 

une diminution substantielle de 15% au moins de son 

chiffre d’affaire ou de sa production dans l’un des 

quatre trimestres précédant le premier recours à la 

réduction des prestations pour faire face à la crise, par 

rapport au même trimestre de l’année 2008; si cette 

diminution ne résulte pas du dernier trimestre précé-

dant le recours à la réduction des prestations pour faire 

face à la crise, alors la tendance à la baisse doit être 

confi rmée dans le ou les autres trimestres précédant le 

recours à la réduction des prestations pour faire face 

à la crise. La preuve de la baisse du chiffre d’affaires, 

est attestée par les déclarations à la TVA des trimestres 

concernés;”;

2° le premier alinéa est complété par un 3°, rédigé 

comme suit:

“3° L’entreprise, au sens d’entité juridique, qui 

connaît une diminution substantielle de ses commandes 

de 15% au moins dans l’un des quatre trimestres précé-

dant le premier recours à la réduction des prestations 

pour faire face à la crise, par rapport au même trimestre 

de l’année 2008; si cette diminution ne résulte pas du 

dernier trimestre précédant le recours à la réduction 

des prestations pour faire face à la crise, alors la ten-

dance à la baisse doit être confi rmée dans le ou les 

autres trimestres précédant le recours à la réduction 

des prestations pour faire face à la crise.”;

3° entre le premier et le deuxième alinéa est ajouté 

un nouvel alinéa, rédigé comme suit:

“La diminution substantielle des commandes, visée 

à l’alinéa 1er, 3°, doit: 

1° affecter toutes les commandes de l’entreprise; 

Art. 130/2. In artikel 13, tweede lid, van de wet van 

19 juni 2009 houdende diverse bepalingen over te-

werkstelling in crisis, worden de woorden “op 1 januari 

2010” vervangen door de woorden “met ingang van 

1 juli 2010”.

Art. 130/3. Artikel 14, § 4, van dezelfde wet, wordt 

gewijzigd als volgt:

1° In het eerste lid, wordt 1°, vervangen door de 

volgende bepaling: 

“1° de onderneming, in de zin van de juridische enti-

teit, met een substantiële daling van minimum 15% van 

de omzet of de productie in één van de vier kwartalen 

voorafgaand aan het eerste gebruik van de verminde-

ring van de arbeidsprestaties om het hoofd te bieden 

aan de crisis, vergeleken met hetzelfde kwartaal van 

het jaar 2008; als deze daling niet voortvloeit uit het 

laatste kwartaal voorafgaand aan het gebruik van de 

vermindering van de arbeidsprestaties om het hoofd te 

bieden aan de crisis, dan moet de dalende trend in het 

of de daaropvolgende kwarta(a)l(en) bevestigd worden 

voorafgaand aan het gebruik van de vermindering van 

de arbeidsprestaties om het hoofd te bieden aan de 

crisis. Als bewijs van daling in omzetcijfers wordt de 

btw-aangifte van de betreffende kwartalen als bijlage 

toegevoegd;”;

2° het eerste lid wordt aangevuld met een 3°, luidend 

als volgt:

“3° De onderneming, in de zin van de juridische enti-

teit, met een substantiële daling van de bestellingen van 

minimum 15% in één van de vier kwartalen voorafgaand 

aan het eerste gebruik van de vermindering van de 

arbeidsprestaties om het hoofd te bieden aan de crisis, 

vergeleken met hetzelfde kwartaal van het jaar 2008; als 

deze daling niet voortvloeit uit het  laatst kwartaal voor-

afgaand aan het gebruik van de vermindering van de 

arbeidsprestaties om het hoofd te bieden aan de crisis, 

dan moet de dalende trend in het of de daaropvolgende 

kwarta(a)l(en) bevestigd worden voorafgaand aan het 

gebruik van de vermindering van de arbeidsprestaties 

om het hoofd te bieden aan de crisis.”;

3° tussen het eerste en tweede lid, wordt een nieuw 

tweede lid ingevoegd, luidend als volgt:

“De substantiële daling van de bestellingen bedoeld 

in het 1ste lid, 3°, moet:

1° betrekking hebben op alle bestellingen van de 

onderneming;
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2° bekomen worden door een weging in functie van 

de belangrijkheid van de diverse bestellingen en aan-

leiding geven tot een daaraan gerelateerde daling aan 

productieve arbeidsuren van de werknemers;

3° bewezen worden door de indiening van een dos-

sier dat, naast ten indicatieve titel de btw-aangiften van 

alle betreffende kwartalen, ook alle documenten bevat 

die de vereiste daling inzake bestellingen aantonen en 

de gevolgde berekeningswijze toelichten, zoals boek-

houdkundige stukken en verslagen overgemaakt aan 

de ondernemingsraad.”;

4° in het vroegere tweede lid, dat het derde lid is 

geworden, wordt de tweede zin opgeheven;

5° een vierde lid wordt ingevoegd, luidend als volgt:

“De nadere regels en modaliteiten bepaald door de 

Koning in toepassing van het vorig lid en met betrek-

king tot de substantiële daling van minimum 20% van 

de omzet of de productie, zijn eveneens van toepassing 

voor de andere substantiële dalingen bedoeld in 1°.”.

Art. 130/4. In hoofdstuk 1 van Titel 2 van dezelfde wet 

wordt een artikel 14bis ingevoegd, luidend als volgt:

“Art. 14bis. § 1. De duurtijd van een ondernemings-

plan wordt automatisch verlengd onder de volgende 

voorwaarden:

1° de werkgever is gebonden op 31 december 2009 

door een ondernemingsplan bedoeld in artikel 14, § 2, 

en dat voldoet aan de voorwaarden van artikel 14, § 3;

2° de voorziene geldigheidsduur van het onderne-

mingsplan gaat verder dan 31 december 2009 of is 

verbonden aan de geldigheidsduur van de maatregelen 

van dit hoofdstuk.

De duurtijd van het ondernemingsplan wordt ver-

lengd tot de duurtijd zoals voorzien in het ingediende 

ondernemingsplan maar loopt uiterlijk af op datum van 

buitenwerkingtreding van deze titel.

De directeur-generaal van de dienst der Collectieve 

Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg stelt de 

betrokken onderneming in kennis van de automatische 

verlenging met vermelding van de einddatum van het 

ondernemingsplan en van het bedrag van het supple-

ment bedoeld in artikel 23, § 7 dat door de onderne-

ming moet worden gerespecteerd. Hij stelt eveneens 

de Commissie bedoeld in artikel 14, § 3, in kennis van 

de verlenging.

2° être obtenue par une pondération en fonction de 

l’importance des diverses commandes et donner lieu à 

une diminution en conséquence des heures de travail 

productives des travailleurs; 

3° être prouvée par l’introduction d’un dossier qui, 

à côté des déclarations à la TVA de tous les trimestres 

concernés à titre indicatif, contient aussi tous les do-

cuments qui démontrent la diminution des commandes 

requises et expliquent le mode de calcul suivi, comme 

des pièces comptables et des rapports transmis au 

conseil d’entreprise.”;

4° dans l’ancien deuxième alinéa, devenu le troisième 

alinéa, la seconde phrase est supprimée;

5° un alinéa 4 est inséré, rédigé comme suit:

“Les règles et modalités déterminées par le Roi en 

application de l’alinéa précédent et relatives à la dimi-

nution substantielle de 20% au moins de son chiffre 

d’affaire ou de sa production, sont aussi d’application 

pour les autres diminutions substantielles visées au 1°.”.

Art. 130/4. Dans le chapitre 1er du Titre 2 de la même 

loi, un article 14bis est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 14bis. § 1. La durée d’un plan d’entreprise 

est automatiquement prolongée dans les conditions 

suivantes:

1° l’employeur est lié au 31 décembre 2009 par un 

plan d’entreprise visé à l’article 14, § 2,  qui remplit les 

conditions de l’article 14, § 3;

2° la durée de validité prévue du plan d’entreprise va 

au-delà de la date du 31 décembre 2009 ou est liée à 

la durée de validité des mesures du présent chapitre.

La durée de validité du plan d’entreprise est prolon-

gée jusqu’à la date prévue dans le plan d’entreprise 

introduit mais se termine au plus tard à la date à laquelle 

ce titre cesse d’être en application.

Le directeur général du service des relations collec-

tives du travail du Service public fédéral Emploi, Travail 

et Concertation sociale informe l’entreprise concernée 

de la prolongation automatique  avec mention de la date 

de fi n de validité du plan d’entreprise et du montant du 

supplément visé à l’article 23, § 7 qui doit être respecté 

par l’entreprise. Il informe également la Commission 

visée à l’article 14, § 3, de la prolongation.
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§ 2. De duurtijd van een ondernemingsplan wordt 

op aanvraag van de onderneming verlengd onder de 

volgende voorwaarden:

1° de werkgever is gebonden op 31 december 2009 

door een ondernemingsplan bedoeld in artikel 14, § 2, 

en dat voldoet aan de voorwaarden van artikel 14, § 3;

2° de aanvraag wordt bij aangetekend schrijven 

gericht aan de directeur-generaal van de dienst der 

Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de Federale 

Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal 

Overleg;

3° de aanvraag vermeldt een aangepaste einddatum 

van het plan.

De duurtijd van het ondernemingsplan wordt ver-

lengd tot de duurtijd zoals vermeld in de aanvraag tot 

verlenging van het ondernemingsplan maar loopt uiter-

lijk af op datum van buitenwerkingtreding van deze titel.

De directeur-generaal van de dienst der Collectieve 

Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg stelt de 

betrokken onderneming in kennis van de verlenging met 

vermelding van de einddatum van het ondernemings-

plan en van het bedrag van het supplement bedoeld 

in artikel 23, § 7 dat door de onderneming moet wor-

den gerespecteerd. Hij stelt eveneens de Commissie 

bedoeld in artikel 14, § 3, in kennis van de verlenging.

§ 3. De commissie bedoeld in artikel 14, § 3, staat 

voor de ondernemingsplannen bedoeld in artikel 14, § 2, 

eerste lid, 3°, een afwijking toe op het minimumbedrag 

van het supplement bedoeld in artikel 23, § 7, derde lid, 

indien aan volgende voorwaarden is voldaan:

1° de onderneming heeft daartoe een akkoord ge-

sloten met alle werknemers;

2° de onderneming toont aan dat er effectief overleg 

geweest is met alle werknemers uit de onderneming.

De commissie bedoeld in artikel 14, § 3, kan voor de 

ondernemingsplannen bedoeld in artikel 14, § 2, eerste 

lid, 2° en 3°, een afwijking toestaan op het minimum-

bedrag van het supplement bedoeld in artikel 23, § 7, 

derde lid, indien de commissie dit verantwoord acht. 

Deze beslissing moet bij unanimiteit genomen worden.”.

Art. 130/5. Aan artikel 23 van dezelfde wet worden 

de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 7, wordt het eerste lid aangevuld met de 

woorden:

§ 2. La durée d’un plan d’entreprise est, à la de-

mande de l’entreprise, prolongée dans les conditions 

suivantes:

1°  l’employeur est lié au 31 décembre 2009 par un 

plan d’entreprise visé à l’article 14, § 2, qui remplit les 

conditions de l’article 14, § 3;

2° La demande est adressée par lettre recommandée 

au directeur général du service des relations collectives 

du travail du Service public fédéral Emploi, Travail et 

Concertation sociale;

3° la demande mentionne la date adaptée de fi n 

du plan.

La durée de validité du plan d’entreprise est pro-

longée jusqu’à la date prévue dans la demande de 

prolongation mais se termine au plus tard à la date à 

laquelle ce titre cesse d’être en application.

Le directeur général du service des relations collec-

tives du travail du Service public fédéral Emploi, Travail 

et Concertation sociale informe l’entreprise concernée 

de la prolongation  avec mention de la date de fi n de 

validité du plan d’entreprise et du montant du supplé-

ment visé à l’article 23, § 7 qui doit être respecté par 

l’entreprise. Il informe également la Commission visée 

à l’article 14, § 3, de la prolongation.

§ 3. La commission visée à l’article 14, § 3, octroie 

pour les plans d’entreprises visés à l’article 14, § 2, 

alinéa 1er, 3°, une dérogation au montant minimum visé 

à l’article 23, § 7, alinéa 3, si les conditions suivantes 

sont remplies:

1° l’entreprise a conclu un accord sur ce point avec 

tous les travailleurs de l’entreprise;

2° l’entreprise démontre qu’une concertation a effec-

tivement eu lieu avec tous les travailleurs de l’entreprise.

La commission visée à l’article 14, § 3, peut octroyer 

pour les plans d’entreprises visés à l’article 14, § 2, 

alinéa 1er, 2° et 3°, une dérogation au montant mini-

mum visé à l’article 23, § , alinéa 3, si la Commission 

l’estime raisonnable. Cette décision doit être prise à 

l’unanimité.”.

Art. 130/5. À l’article 23 de la même loi sont appor-

tées les modifi cations suivantes:

1° dans le § 7, l’alinéa 1er est complété par les mots:
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“of, bij ontstentenis van dergelijke arbeiders, aan het 

supplement als bepaald bij de collectieve arbeidsover-

eenkomst gesloten in het paritair orgaan waaronder 

de werkgever zou ressorteren indien hij arbeiders zou 

tewerkstellen.”;

2° § 7 wordt aangevuld met een derde lid, luidende:

“Onverminderd het eerste lid, en bij ontstentenis van 

een collectieve arbeidsovereenkomst in de zin van de 

wet van 5 december 1968, wordt het minimum bedrag 

van het supplement bepaald op 5 euro per dag waarop 

niet wordt gewerkt met toepassing van hoofdstuk 3.”.

Art. 130/6. In artikel 28, eerste lid, van dezelfde wet, 

worden de woorden “op 1 januari 2010” vervangen door 

de woorden “met ingang van 1 juli 2010”.

Art. 130/7. In artikel 31 van dezelfde wet, worden de 

woorden “op 31 december 2009” vervangen door de 

woorden “op 30 juni 2010”.

Art. 130/8. In artikel 1, § 3bis, van het koninklijk be-

sluit van 17 januari 2000 tot uitvoering van de wet van 

20 december 1999 tot toekenning van een werkbonus 

onder de vorm van een vermindering van de persoon-

lijke bijdragen van sociale zekerheid aan werknemers 

met lage lonen en aan sommige werknemers die het 

slachtoffer waren van een herstructurering, ingevoegd 

bij koninklijk besluit van 28 juni 2009, wordt het vierde 

lid vervangen als volgt: 

“Deze paragraaf is enkel van toepassing voor de 

werknemers die als gevolg van faillissement, sluiting 

of vereffening van de onderneming ontslagen worden 

uiterlijk op de uiterste datum van ontslag bedoeld in 

artikel 31 van de wet van 19 juni 2009 houdende diverse 

bepalingen over tewerkstelling in tijden van crisis buiten 

werking treedt.”.

Art. 130/9. Artikel 28/1bis van het koninklijk besluit 

van 16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 van 

Titel IV van de programmawet van 24 december 2002 

(I), betreffende de harmonisering en vereenvoudiging 

van de regelingen inzake verminderingen van de sociale 

zekerheidsbijdragen, ingevoegd bij koninklijk besluit 

van 28 juni 2009, wordt vervangen als volgt:

“Art. 28/1bis. Artikel 28/1 is eveneens van toepassing 

voor werknemers die als gevolg van het faillissement, 

de sluiting of de vereffening van de onderneming ont-

slagen worden uiterlijk op de uiterste datum van ontslag 

bedoeld in artikel 31 van de wet van 19 juni 2009 hou-

dende diverse bepalingen over tewerkstelling in tijden 

van crisis buiten werking treedt.”.

“ou, à défaut de tels ouvriers, au supplément prévu 

par la convention collective de travail conclue au sein 

de l’organe paritaire dont relèverait cet employeur s’il 

occupait des ouvriers.”;

2° le § 7, est complété par l’alinéa 3, rédigé comme 

suit:

“Sans préjudice de l’alinéa 1er, et à défaut de conven-

tion collective de travail au sens de la loi du 5 décembre 

1968, le montant minimum du supplément est fi xé à 5 

euros par jour pendant lequel il n’est pas travaillé en 

application du chapitre 3.”.

Art. 130/6. Dans l’article 28, l’alinéa 1er, de la même 

loi, les mots “le 1er janvier 2010” sont remplacés par les 

mots “à partir du 1er juillet 2010”.

Art. 130/7. Dans l’article 31 de la même loi, les mots 

“le 31 décembre 2009” sont remplacés par les mots 

“le 30 juin 2010”.

Art. 130/8. Dans l’article 1er, § 3bis, de l’arrêté royal 

du 17 janvier 2000 pris en exécution de la loi du 20 dé-

cembre 1999 visant à octroyer un bonus à l’emploi sous 

la forme d’une réduction des cotisations personnelles 

de sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant un bas 

salaire et aux certains travailleurs qui ont été victime 

d’une restructuration, inséré par l’arrêté royal du 28 juin 

2009, l’alinéa 4 est remplacé comme suit:

“Le présent paragraphe est uniquement d’applica-

tion pour les travailleurs licenciés suite à la faillite, la 

fermeture ou la liquidation de l’entreprise, au plus tard 

à la date limite de la licenciement, visée à l’article 31 de 

la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions diverses 

en matière d’emploi pendant la crise.”.

Art. 130/9. L’article 28/1bis de l’arrêté royal du 

16 mai 2003 pris en exécution du Chapitre 7 du Titre IV 

de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I), visant à 

harmoniser et à simplifi er les régimes de réductions de 

cotisations de sécurité sociale, inséré par l’arrêté royal 

du 28 juin 2009,  est remplacé comme suit:

“Art. 28/1bis. L’article 28/1 est également d’applica-

tion pour les travailleurs licenciés suite à la faillite, la 

fermeture ou la liquidation de l’entreprise, au plus tard 

à la date limite de la licenciement, visée à l’article 31 de 

la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions diverses 

en matière d’emploi pendant la crise.”.
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Art. 130/10. In artikel 28/5 van het hetzelfde koninklijk 

besluit, ingevoegd bij koninklijk besluit van 28 juni 2009, 

wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De collectieve arbeidsovereenkomst moet duidelijk 

de begin- en einddatum van de tijdelijke aanpassing 

van de arbeidsduur en, in voorkomend geval, van de 

tijdelijke invoering van de vierdagenweek vermelden. 

De begindatum mag de datum van inwerkingtreding van 

Titel 1 van de wet van 19 juni 2009 houdende diverse 

bepalingen over tewerkstelling in tijden van crisis niet 

voorafgaan en niet vallen na de datum waarop voor-

noemde titel buiten werking treedt. De einddatum moet 

liggen voor de datum waarop voornoemde titel buiten 

werking treedt. De collectieve arbeidsovereenkomst 

mag geen bepaling bevatten waardoor zij stilzwijgend 

verlengd kan worden.”.

Art. 130/11. In artikel 15/1, § 3, van het koninklijk 

besluit van 9 maart 2006 betreffende het activerend 

beleid bij herstructureringen, ingevoegd bij koninklijk 

besluit van 28 juni 2009, wordt het zevende lid vervan-

gen als volgt: 

“Deze paragraaf is enkel van toepassing voor de 

werknemers die als gevolg van faillissement, sluiting 

of vereffening van de onderneming ontslagen worden 

uiterlijk op de uiterste datum van ontslag bedoeld in 

artikel 31 van de wet van 19 juni 2009 houdende diverse 

bepalingen over tewerkstelling in tijden van crisis buiten 

werking treedt.”.

Art. 130/12. In artikel 18 van het koninklijk besluit van 

28 juni 2009 tot uitvoering van de wet van 19 juni 2009 

houdende diverse bepalingen over tewerkstelling in cri-

sis, worden het tweede en derde lid vervangen als volgt:

“Hoofdstuk 3 treedt buiten werking op dezelfde 

datum waarop titel 2 van de wet van 19 juni 2009 hou-

dende diverse bepalingen over tewerkstelling in tijden 

van crisis buiten werking treedt.

Hoofdstuk VIII van titel III van het koninklijk besluit 

van 16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 van 

Titel IV van de programmawet van 24 december 2002 

(I), betreffende de harmonisering en vereenvoudiging 

van de regelingen inzake verminderingen van de sociale 

zekerheidsbijdragen, treedt buiten werking op dezelfde 

datum waarop titel 2 van de wet van 19 juni 2009 hou-

dende diverse bepalingen over tewerkstelling in tijden 

van crisis buiten werking treedt.”.

Art. 130/13. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 

28 juni 2009 tot vaststelling van de voorwaarden en 

de nadere regels met betrekking tot de uitbetaling van 

Art. 130/10. Dans l’article 28/5 du même arrêté royal, 

inséré par l’arrêté royal du 28 juin 2009, l’alinéa 2 est 

remplacé comme suit:

“La convention collective de travail doit clairement 

mentionner les dates de début et de fi n de l’adaptation 

temporaire de la durée du travail et, le cas échéant, 

de l’instauration temporaire de la semaine de quatre 

jours. La date de début ne peut pas précéder le jour de 

l’entrée en vigueur du titre 1er de la loi du 19 juin 2009 

portant des dispositions diverses en matière d’emploi 

pendant la crise ni se situer après la date à laquelle le 

titre 1 précité, cesse d’être en vigueur. La date de fi n 

doit précéder la date à laquelle le titre précité, cesse 

d’être en vigueur. La convention collective de travail ne 

peut pas contenir une disposition par laquelle elle peut 

être prorogée par tacite reconduction.”.

Art. 130/11. Dans l’article 15/1, § 3, de l’arrêté royal 

du 9 mars 2006 relatif à la gestion active des restructu-

rations, inséré par l’arrêté royal du 28 juin 2009, l’alinéa 

7 est remplacé comme suit:

“Le présent paragraphe est uniquement d’applica-

tion pour les travailleurs licenciés suite à la faillite, la 

fermeture ou la liquidation de l’entreprise, au plus tard 

à la date limite du licenciement, visée à l’article 31 de 

la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions diverses 

en matière d’emploi pendant la crise.”.

Art. 130/12. Dans l’article 18 de l’arrêté royal du 

28 juin 2009 pris en exécution de la loi du 19 juin 2009 

portant des dispositions diverses en matière d’emploi 

pendant la crise, les alinéas 2 et 3 sont remplacés 

comme suit:

“Le chapitre 3 cesse d’être en vigueur à la même date 

que celle à laquelle le titre 2 de la loi du 19 juin 2009 

portant des dispositions diverses en matière d’emploi 

pendant la crise, cesse d’être en vigueur.

Le chapitre VIII du titre III de l’arrêté royal du 16 mai 

2003 pris en exécution du Chapitre 7 du Titre IV de 

la loi-programme du 24 décembre 2002 (I), visant à 

harmoniser et à simplifi er les régimes de réductions de 

cotisations de sécurité sociale, cesse d’être en vigueur 

à la même date que celle à laquelle le titre 2 de la loi du 

19 juin 2009 portant des dispositions diverses en 

matière d’emploi pendant la crise, cesse d’être en 

vigueur.”.

Art. 130/13. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 

28 juin 2009 déterminant les conditions et les modalités 

relatives au paiement d’une allocation de crise pour 
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een crisisuitkering wegens schorsing van de arbeids-

overeenkomst voor bedienden, worden de woorden 

“op 1 januari 2010” vervangen door de woorden “op 

dezelfde datum waarop titel 2 van de wet van 19 juni 

2009 houdende diverse bepalingen over tewerkstelling 

in tijden van crisis buiten werking treedt.”.

Art. 130/14. De Koning kan volgende bepalingen 

wijzigen, aanvullen en opheffen:

— artikel 1, § 3bis, vierde lid, van het koninklijk be-

sluit van 17 januari 2000 tot uitvoering van de wet van 

20 december 1999 tot toekenning van een werkbonus 

onder de vorm van een vermindering van de persoon-

lijke bijdragen van sociale zekerheid aan werknemers 

met lage lonen en aan sommige werknemers die het 

slachtoffer waren van een herstructurering;

— artikel 28/1bis en 28/5, tweede lid van het koninklijk 

besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 

7 van Titel IV van de programmawet van 24 december 

2002 (I), betreffende de harmonisering en vereenvou-

diging van de regelingen inzake verminderingen van 

de sociale zekerheidsbijdragen;

— artikel 15/1, § 3, zevende lid, van het koninklijk 

besluit van 9 maart 2006 betreffende het activerend 

beleid bij herstructureringen;

— artikel 18, tweede en derde lid, van het koninklijk 

besluit van 28 juni 2009 tot uitvoering van de wet van 

19 juni 2009 houdende diverse bepalingen over tewerk-

stelling in crisis;

— artikel 2 van het koninklijk besluit van 28 juni 2009 

tot vaststelling van de voorwaarden en de nadere regels 

met betrekking tot de uitbetaling van een crisisuitkering 

wegens schorsing van de arbeidsovereenkomst voor 

bedienden.

Art. 130/15. Artikel 3 van het koninklijk besluit van 

31 juli 2009 tot bepaling van het criterium tot erkenning 

als onderneming in moeilijkheden op basis van een 

daling van de bestellingen in uitvoering van artikel 14, 

§ 4, tweede lid, van de wet van 19 juni 2009 houdende 

diverse bepalingen over tewerkstelling in tijden van 

crisis, wordt opgeheven.

Art. 130/16. Artikel 108, § 1, 1° van de herstelwet van 

22 januari 1985 houdende sociale bepalingen wordt in 

fi ne aangevuld als volgt:

“— op de deeltijdse werknemers bedoeld in Hoofd-

stuk 2 van Titel 2 van de wet van 19 juni 2009 houdende 

diverse bepalingen over tewerkstelling in tijden van 

crisis.”.

suspension de l’exécution du contrat de travail d’em-

ployés, les mots “le 1er janvier 2010” sont remplacés 

par les mots “à la même date que celle à laquelle le 

titre 2 de la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions 

diverses en matière d’emploi pendant la crise, cesse 

d’être en vigueur”.

Art. 130/14. Le Roi peut modifi er, compléter et abro-

ger les dispositions suivantes:

— l’article 1, §  3bis, alinéa 4, de l’arrêté royal du 

17 janvier 2000 pris en exécution de la loi du 20 dé-

cembre 1999 visant à octroyer un bonus à l’emploi sous 

la forme d’une réduction des cotisations personnelles 

de sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant un bas 

salaire et aux certains travailleurs qui ont été victime 

d’une restructuration;

— l’article 28/1bis et l’article 28/5, alinéa 2, de l’arrêté 

royal du 16 mai 2003 pris en exécution du Chapitre 7 

du Titre IV de la loi-programme du 24 décembre 2002 

(I), visant à harmoniser et à simplifi er les régimes de 

réductions de cotisations de sécurité sociale;

— l’article 15/1, § 3, l’alinéa 7, de l’arrêté royal du 

9 mars 2006 relatif à la gestion active des restructu-

rations;

— l’article 18, alinéas 2 et 3, de l’arrêté royal du 

28 juin 2009 pris en exécution de la loi du 19 juin 2009 

portant des dispositions diverses en matière d’emploi 

pendant la crise;

— l’article 2 de l’arrêté royal du 28 juin 2009 dé-

terminant les conditions et les modalités relatives au 

paiement d’une allocation de crise pour suspension de 

l’exécution du contrat de travail d’employés.

Art. 130/15. L’article 3 de l’arrêté royal du 31 juillet 

2009 déterminant le critère de reconnaissance comme 

entreprise en difficulté sur la base d’une diminution des 

commandes en exécution de l’article 14, § 4, alinéa 2, 

de la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions di-

verses en matière d’emploi pendant la crise est abrogé.

Art. 130/16. L’article 108, § 1, 1° de la loi de redres-

sement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions 

sociales est complété in fi ne comme suit:

“— aux travailleurs à temps partiel visés au chapitre 

2 du Titre 2 de la loi du 19 juin 2009 portant des dispo-

sitions diverses en matière d’emploi pendant la crise.”.
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Art. 130/17. Dit hoofdstuk treedt in werking op 

31 december 2009, met uitzondering van de artikelen 

130/3, 130/4, 130/5 en 130/15 die in werking treden op 

1 januari 2010 en artikel 130/16 dat in werking treedt 

op 1 september 2009.

HOOFDSTUK 13. Crisispremie

Art.130/18. Dit hoofdstuk is van toepassing op de 

werknemers die verbonden zijn door een arbeidsover-

eenkomst voor werklieden in de zin van artikel 2 van 

de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-

komsten en op hun werkgever.

Dit hoofdstuk is evenwel niet van toepassing op de 

werklieden en op hun werkgevers die zijn uitgesloten 

van de toepassing van de wet van 5 december 1968 

betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en 

de paritaire comités.

Art.130/19. Elke werkman waarvan de arbeidsover-

eenkomst door de werkgever wordt beëindigd zonder 

dringende reden, met of zonder naleving van een 

opzeggingstermijn, heeft recht op een forfaitaire cri-

sispremie van 1 666 euro. Dit bedrag wordt vrijgesteld 

van de inkomstenbelastingen.

Deze forfaitaire crisispremie wordt uitgesloten aan 

het begrip loon zowel voor de toepassing van artikel 

14 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 

besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 

maatschappelijke zekerheid der arbeiders laatst gewij-

zigd door de wet houdende diverse bepalingen (I) van 

24 juli 2008 als voor de toepassing van artikel 23 van 

de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-

selen van de sociale zekerheid voor werknemers laatst 

gewijzigd door de wet houdende diverse bepalingen 

(I) van 24 juli 2008.

Wanneer de werkman wordt tewerkgesteld in uit-

voering van een arbeidsovereenkomst voor deeltijdse 

arbeid in de zin van artikel 11bis van de wet van 3 juli 

1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, wordt 

deze forfaitaire crisispremie verminderd in verhouding 

tot de arbeidsprestaties voorzien in de arbeidsover-

eenkomst.

De verhouding wordt berekend ten aanzien van een 

voltijdse werknemer zoals omschreven in artikel 2, 3° 

van de wet van 5 maart 2002 betreffende het beginsel 

van non-discriminatie ten gunste van deeltijdwerkers.

Het vorige lid is eveneens van toepassing op de 

bedragen bedoeld bij artikel 5.

Art. 130/17. Le présent chapitre entre en vigueur le 

31 décembre 2009 sauf les articles 130/3, 130/4, 130/5 

et 130/15 qui entrent en vigueur au 1er janvier 2010 et 

l’article 130/16 qui entre en vigueur le 1er septembre 

2009.

CHAPITRE 13. Prime de crise

Art.130/18. Le présent chapitre est applicable aux 

travailleurs liés par un contrat de travail d’ouvrier au 

sens de l’article 2 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux 

contrats de travail et à leur employeur.

Ce chapitre ne s’applique toutefois pas aux ouvriers 

et à leurs employeurs exclus de l’application de la loi 

du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de 

travail et les commissions paritaires.

Art.130/19. Tout ouvrier dont le contrat de travail est 

résilié sans motif grave par son employeur, avec ou 

sans respect d’un délai de préavis, a droit à une prime 

forfaitaire de crise de 1 666 euros. Ce montant est 

exonéré des impôts sur les revenus. 

Cette prime forfaitaire de crise est exclue de la notion 

de rémunération tant pour ce qui concerne l’application 

de l’article 14 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 

du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 

des travailleurs modifi é en dernier par la loi portant des 

dispositions diverses (I) du 24 juillet 2008 que pour 

l’application de l’article 23 de la loi du 29 juin 1981 

établissant les principes généraux de la sécurité sociale 

des travailleurs salariés modifi é en dernier lieu par la loi 

portant des dispositions diverses (I) du 24 juillet 2008.

Lorsque l’ouvrier est occupé en exécution d’un 

contrat de travail à temps partiel au sens de l’article 

11bis de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de 

travail, cette prime forfaitaire de crise est réduite en 

proportion de ses prestations prévues dans le contrat 

de travail.

La proportion est calculée par rapport à un travailleur 

à temps plein tel que défi ni à l’article 2, 3° de la loi du 

5 mars 2002 relative au principe de non-discrimination 

en faveur des travailleurs à temps partiel.

L’alinéa précédent s’applique également aux mon-

tants visés à l’article 5.
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Art.130/20. Artikel 130/19 is niet van toepassing wan-

neer de arbeidsovereenkomst voor werklieden wordt 

beëindigd:

— tijdens de proefperiode;

— met het oog op pensionering;

— met het oog op brugpensioen;

— in het kader van een herstructurering zo de 

werkman zich kan inschrijven in de tewerkstellingscel 

overeenkomstig artikel 34 van de wet van 23 december 

2005 betreffende het generatiepact.

Art.130/21. In geval van beëindiging als bedoeld in 

artikel 130/19, eerste lid, moet de opzegging worden 

ter kennis gebracht door de werkgever bij een ter post 

aangetekende brief die uitwerking heeft de derde 

werkdag na de datum van verzending of bij gerechts-

deurwaardersexploot.

Deze bepaling doet geen afbreuk aan de bepalingen 

van artikel 37, § 1, derde lid van de wet van 3 juli 1978 

betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Art.130/22. De werkgever betaalt op het ogenblik 

dat de arbeidsovereenkomst een einde neemt een 

gedeelte van de bij artikel 130/19 bedoelde forfaitaire 

crisispremie dat gelijk is aan 555 euro.

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening betaalt de 

overige 1 111 euro.

Bij niet-naleving van artikel 130/21 is de werkgever 

gehouden de volledige forfaitaire crisispremie bedoeld 

bij artikel 130/19 te betalen.

Art.130/23. § 1. De werkgever wordt vrijgesteld van 

het betalen van zijn deel van de forfaitaire crisispre-

mie indien hij aan één van de volgende voorwaarden 

voldoet:

— ten aanzien van de werkman werd in 2010 een 

maatregel van collectieve vermindering of individu-

ele vermindering van de arbeidsduur toegepast zoals 

voorzien door titel I of titel II, hoofdstuk 2 van de wet 

van 19 juni 2009 houdende diverse bepalingen over 

tewerkstelling in tijden van crisis;

— de uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor 

werklieden werd geschorst in 2010 in toepassing van 

artikel 51 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de 

arbeidsovereenkomsten gedurende een aantal dagen, 

in functie van zijn arbeidsregeling, gelijk aan vier weken 

zo de werkman minder dan twintig jaar anciënniteit telt 

in de onderneming op het ogenblik van de kennisgeving 

van zijn opzeg en aan acht weken zo de werkman ten 

minste twintig jaar anciënniteit telt in de onderneming 

op het ogenblik van de kennisgeving van zijn opzeg.

Art.130/20. L’article 130/19 n’est pas applicable 

lorsque le contrat de travail d’ouvriers est résilié:

— pendant la période d’essai;

— en vue de la pension;

— en vue de la prépension;

— dans le cadre d’une restructuration si l’ouvrier peut 

s’inscrire auprès de  la cellule pour l’emploi conformé-

ment à l’article 34 de la loi du 23 décembre 2005 relative 

au pacte de solidarité entre les générations.

Art.130/21. En cas de résiliation visée à l’article 

130/19, alinéa 1er, le congé doit être notifi é par l’em-

ployeur par lettre recommandée à la poste sortissant 

ses effets le troisième jour ouvrable suivant la date de 

son expédition ou par exploit d’huissier.

La présente disposition ne porte pas préjudice aux 

dispositions de l’article 37, § 1er, alinéa 3 de la loi du 

3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Art.130/22. L’employeur paie au moment où le contrat 

de travail prend fi n une part de la prime forfaitaire de 

crise visée à l’article 130/19 égale à 555 euros.

L’Office national de l’Emploi paie les 1 111 euros 

restants.

À défaut de respect de l’article 130/21, l’employeur 

est tenu de payer l’entièreté de la prime forfaitaire visée 

à l’article 130/19.

Art.130/23. § 1er. L’employeur est dispensé de payer 

sa part de prime forfaitaire de crise s’il est satisfait à 

une des conditions suivantes:

— l’ouvrier s’est vu appliqué en 2010 une mesure 

de réduction collective ou individuelle de réduction du 

temps de travail prévue au titre 1er  ou au titre 2, chapitre 

2 de la loi du 19 juin 2009 portant des dispositions 

diverses pour faire face à la crise;

— l’exécution du contrat de travail de l’ouvrier a été 

suspendue en 2010 en application de l’article 51 de 

la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail 

pendant un nombre de jour équivalent, en fonction de 

son régime de travail, à quatre semaines si l’ouvrier 

compte moins de vingt ans d’ancienneté au moment 

de la notifi cation de son congé et à huit semaines si 

l’ouvrier compte au moins vingt ans d’ancienneté au 

moment de la notifi cation de son congé.
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Indien de werkgever aan één van de in het eerste 

lid bedoelde voorwaarden voldoet, wordt de forfaitaire 

crisispremie betaald door de Rijksdienst voor Arbeids-

voorziening.

§ 2. De commissie bedoeld in artikel 14, § 3, van 

de wet van 19 juni 2009 houdende diverse bepalingen 

over tewerkstelling in tijden van crisis, kan, voor de 

ondernemingen met minder dan 10 werknemers, een 

afwijking voorzien op de betaling door de werkgever 

van de forfaitaire crisispremie bedoeld in artikel 130/22, 

eerste lid. Deze afwijking kan worden toegekend op 

vraag van de werkgever voor zover de betrokken on-

derneming economische moeilijkheden kent. De Koning 

zal de nadere regels bepalen met betrekking met deze 

afwijking bij een in Ministerraad overlegd besluit. Hij zal 

eveneens bij een in Ministerraad overlegd besluit bepa-

len wat dient te worden verstaan onder “economische 

moeilijkheden” en Hij zal de wijze van vaststelling van 

het bovengenoemd aantal van 10 werknemers bepalen.

Art.130/24. De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

wordt belast met het betalen van de forfaitaire crisispre-

mie bedoeld in de artikelen 130/22 en 130/23.

De Koning bepaalt de nadere regels en de betalings-

termijnen van deze vergoeding door de Rijksdienst voor 

Arbeidsvoorziening, evenals de documenten die moe-

ten worden ingediend met het oog op de betaling ervan.

De instellingen der sociale zekerheid dienen aan de 

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening alle nodige infor-

matie te bezorgen voor het uitvoeren van zijn opdracht.

Art.130/25. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 

slechts van toepassing op de opzeggingen die werden 

ter kennis gebracht, overeenkomstig artikel 130/21, tus-

sen 1 januari 2010 en 30 juni 2010.

Art.130/26. Dit hoofdstuk treedt in werking op 

1 januari 2010.”.

VERANTWOORDING

Er kan worden vastgesteld dat de sociale partners in de 

Nationale Arbeidsraad op 15 december een verdeeld advies 

hebben uitgebracht met betrekking tot de verlenging van de 

anticrisismaatregelen.

Vanuit deze vaststelling wordt in het volgende amendement 

voorgesteld: 

— om de anticrisismaatregelen te verlengen tot 30 juni 

2010. 

— om de anticrisismaatregelen aan te passen om aan de 

verwachtingen van zowel de werknemers als de werkgevers 

tegemoet te komen.

S’il est satisfait à une des conditions prévues à l’ali-

néa 1er, l’entièreté de la prime forfaitaire de crise est 

payée par l’Office national de l’Emploi.

§ 2. La commission visée à l’article 14, § 3, de la loi 

du 19 juin portant des dispositions diverses en matière 

d’emploi pendant la crise, peut octroyer pour les entre-

prises de moins de 10 travailleurs une dérogation au 

paiement par l’employeur du paiement de la prime for-

faitaire de crise visée à l’article 130/22, alinéa 1er. Cette 

dérogation peut être octroyée à la demande de l’em-

ployeur pour autant que l’entreprise visée connaisse 

des difficultés économiques. Le Roi déterminera par 

arrêté délibéré en Conseil des ministres les modalités 

précises quant à cette dérogation. Il défi nira également 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres ce qu’il faut 

entendre par “difficultés économiques” et la manière 

de déterminer le nombre de 10 travailleurs susvisé.

Art.130/24. L’Office national de l’Emploi est chargé 

de payer les primes forfaitaires de crise prévues aux 

articles 130/22 et 130/23.

Le Roi détermine les modalités et délais de paiement 

de cette indemnité par l’Office national de l’Emploi, 

ainsi que les documents qui doivent être introduits pour 

permettre ce paiement.

Les institutions de sécurité sociales sont tenues de 

fournir à l’Office national de l’Emploi toute information 

nécessaire à l’exécution de sa mission.

Art.130/25. Les dispositions du présent chapitre ne 

s’appliquent qu’aux congés notifi és, conformément à 

l’article 130/21, entre le 1er janvier 2010 et le 30 juin 2010.

Art.130/26. Le présent chapitre entre en vigueur le 

1er janvier 2010.”.

JUSTIFICATION

Il a été constaté que les partenaires sociaux, réunis au 

sein du Conseil National du Travail (CNT), ont rendus ce 

15 décembre 2009 un avis divisé concernant la prolongation 

des mesures anti-crise.

Vu ce constat, il est proposé par cet amendement de:

— de prolonger les mesures anti-crise jusqu’au 30 juin 

2010. 

— d’adapter les mesures anti-crise en vue de répondre aux 

attentes tant des travailleurs que des employeurs.
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— om nieuwe overgangsmaatregelen te treffen – eveneens 

tot 30 juni 2010 – om de arbeiders te beschermen die tijdens 

de crisis worden ontslagen.

A. Aanpassingen aan de anticrisismaatregelen 

Dit amendement wil enkele wijzigingen aan brengen aan de 

anticrisiswet van 19 juni 2009 houdende diverse bepalingen 

over de werkgelegenheid:

1. Aanpassing aan de criteria om erkend te worden als 

onderneming in moeilijkheden

De daling van de omzet of de bestellingen of het produc-

tieverlies van 20 procent ten opzichte van het overeenstem-

mende trimester van het voorgaande jaar wordt versoepeld 

door ze te verminderen tot 15 procent ten opzichte van het 

overeenstemmende trimester van 2008.

2. Bepalen van een minimum aanvullende vergoeding 

voor bedienden van wie de uitvoering van het contract werd 

opgeschort met mogelijkheid tot uitzondering

• Voor de bedienden waarvan sprake in een ondernemings-

plan waarvoor geen aanvullende vergoeding is voorzien in een 

ondernemings- of sector-CAO, zal een minimum aanvullende 

vergoeding van 5 euro per dag toegekend worden.

• Om tegemoet te komen aan de specifi eke noden van de 

KMO-bedrijven, voor de ondernemingen zonder syndicale 

delegatie die daartoe een akkoord met alle werknemers heb-

ben afgesloten, kan de Commissie Ondernemingsplannen, op 

hun vraag, een afwijking op het bedrag van 5 euro toestaan, 

voor zover aangetoond wordt dat er effectief overleg met alle 

werknemers uit de onderneming is geweest.

• De Commissie Ondernemingsplannen zal eveneens, bij 

unanimiteit, een afwijking kunnen verlenen inzake het bedrag 

van de aanvullende vergoeding, voor die ondernemingen waar 

de Commissie dit verantwoord acht.

3. Verschillende gelijkstellingen met voltijdse tewerkstelling 

zullen met terugwerkende kracht geregeld worden:

De gelijkstellingen met voltijdse tewerkstelling voor de 

bedienden waarvoor de anticrisismaatregelen werden toe-

gepast, zullen met terugwerkende kracht geregeld worden 

voor alle takken van de sociale zekerheid.

Voor de gelijkstelling van het tijdskrediet vraagt de kern 

dat de sociale partners de CAO 77bis in die zin aanpassen.

Voor het betaald educatief verlof zal eveneens een gelijk-

stelling worden voorzien met voltijds werk voor de bedienden 

waarvoor de anticrisismaatregelen werden toegepast. 

B. Nieuwe maatregelen ter bescherming van arbeiders in 

geval van ontslag tijdens de crisis

— de prendre de nouvelles mesures pour protéger les 

ouvriers licenciés pendant la crise et ce, également jusqu’au 

30 juin 2010.

A. Adaptations des mesures anti-crise

Le présent amendement vise à apporter quelques adap-

tations à la loi anti-crise du 19 juin 2009 portant dispositions 

diverses en matière d’emploi:

1. Les critères pour être reconnue comme entreprise en 

difficulté seront adaptés

La diminution de 20% du chiffre d’affaires, des commandes 

ou de la production par rapport au trimestre correspondant de 

l’année précédente, sera assouplie en la diminuant à 15% en 

comparaison avec le trimestre correspondant de l’année 2008. 

2. Fixation d’une indemnité complémentaire minimale pour 

les employés, dont l’exécution du contrat est suspendue, avec 

possibilité de dérogation

• Pour les employés visés par un plan d’entreprise pour 

lesquels une indemnité complémentaire n’est pas prévue 

dans une CCT, une indemnité complémentaire minimale de 

5 euros par jour sera octroyée.

• Afi n de répondre aux besoins spécifi ques des PMEs, pour 

les entreprises sans délégation syndicale qui ont conclu un 

accord avec tous les travailleurs de l’entreprise à cet égard, 

la Commission “Plans d’Entreprise” pourra octroyer, sur de-

mande, une dérogation au montant de 5 euros, pour autant 

qu’il est démontré qu’une concertation a effectivement eu lieu 

avec tous les travailleurs de l’entreprise.

• La Commission “Plans d’Entreprise” pourra également, à 

l’unanimité, octroyer une dérogation sur ce montant complé-

mentaire pour une entreprise lorsque la Commission l’estime 

raisonnable.

3. Plusieurs assimilations avec le travail à temps plein 

seront réglées avec effet rétroactif:

Les assimilations avec le travail à temps plein pour les em-

ployés pour lesquels les mesures anti-crise ont été appliquées 

seront réglées avec effet rétroactif pour toutes les branches 

de la sécurité sociale. 

Pour l’assimilation pour le crédit-temps, le comité restreint 

demande que les partenaires sociaux adaptent à cet effet la 

CCT 77bis. 

Pour le congé-éducation payé, l’assimilation avec le travail 

à temps plein pour les employés pour lesquels les mesures 

anti-crise ont été appliquées, sera également prévue.

B. Nouvelles mesures pour protéger les ouvriers en cas 

de licenciement pendant la crise
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Gedurende de periode van 1 januari 2010 tot 30 juni 2010 

zullen arbeiders die individueel worden ontslagen of na een 

failliet recht hebben op een forfaitaire vergoeding ten bedrage 

van 1 666 euro.

Deze vergoeding laat toe de bescherming van de arbeiders 

te versterken bovenop de bescherming die vandaag geboden 

wordt door de opzegtermijnen.

Deze vergoeding zal niet fi scaal belast worden en zal vrij-

gesteld worden van sociale bijdragen. Deze vergoeding zal 

ten laste genomen worden door de Rijksdienst voor Arbeids-

voorziening (RVA). De werkgever zal 33% van de vergoeding 

moeten terugstorten, tenzij hij gebruik gemaakt heeft van één 

van de drie anticrisismaatregelen:

• het stelsel van de economische werkloosheid voor arbei-

ders gedurende 4 weken voor arbeiders met een anciënniteit 

van minder dan 20 jaar en gedurende 8 weken voor de arbei-

ders met een anciënniteit van meer dan 20 jaar;

• de collectieve arbeidsduurvermindering;

• het crisistijdskrediet.

De Commissie Ondernemingsplannen kan op aanvraag 

een afwijking van de betaling door de werkgever van de 33% 

van de vergoeding toestaan voor de kleine ondernemingen 

van minder dan 10 werknemers in economische moeilijkhe-

den.

Voor de arbeiders ontslagen in het kader van een collectief 

ontslag, blijft de regeling met betrekking tot de tewerkstellings-

cel met outplacement en de inkomensgarantie gedurende 3 

maanden (voor arbeiders jonger dan 45 jaar) of 6 maanden 

(voor arbeiders ouder dan 45 jaar) van kracht. Voor deze ar-

beiders zal de vergoeding bijgevolg niet van toepassing zijn, 

want zij genieten al van bovengenoemde inkomensgaranties.

Dit stelsel van de vergoeding zal ook niet van toepassing 

zijn op ontslagen om dringende redenen, voor arbeiders die 

op pensioen of op brugpensioen gaan, voor arbeiders in 

proefperiode en arbeiders van publieke instellingen.

Deze maatregelen zullen de ondernemingen die de ef-

fecten van de crisis op de arbeidsmarkt ondervinden in 2010 

in staat stellen om zoveel mogelijk structurele ontslagen te 

vermijden en hun kosten te reduceren. Ze laten ook toe ar-

beiders en bedienden beter te beschermen.

Pendant la période du 1er janvier 2010 au 30 juin 2010, les 

ouvriers qui sont licenciés de manière individuelle ou après 

faillite, auront droit à une indemnité forfaitaire de 1 666 euros.

Cette indemnité permet de renforcer la protection des 

ouvriers au-delà de la protection offerte actuellement par les 

délais de préavis.

Cette indemnité ne sera pas taxée fi scalement et sera exo-

nérée de cotisations sociales. Cette indemnité sera prise en 

charge par l’Office National de l’Emploi (ONEM). L’employeur 

devra rembourser 33% de la prime, sauf s’il a utilisé une des 

trois mesures anti-crise:

• le système du chômage économique pour les ouvriers 

pendant 4 semaines pour un ouvrier qui dispose d’une an-

cienneté de moins de 20 ans et pendant 8 semaines pour un 

ouvrier avec une ancienneté de plus de 20 ans;

• la diminution collective du temps de travail;

• le crédit-temps de crise.

La Commission Plans d’Entreprises pourra octroyer, sur 

demande, une dérogation au paiement par l’employeur des 

33% de l’indemnité pour les TPE de moins de 10 travailleurs 

en difficulté économique.

Pour les ouvriers licenciés dans le cadre d’un licenciement 

collectif, la réglementation relative à la cellule pour l’emploi, 

à l’outplacement et à la garantie de revenu pendant 3 mois 

(pour les ouvriers qui ont moins de 45 ans) ou de 6 mois (pour 

ceux qui ont plus de 45 ans) restent d’application. Pour ces 

ouvriers, l’indemnité ne sera donc pas d’application, vu qu’ils 

jouissent des garanties de salaire mentionnées ci-dessus.

Le mécanisme d’indemnité ne sera pas non plus d’applica-

tion pour les licenciements pour faute grave, pour les ouvriers 

qui partent en pension ou en prépension, pour les ouvriers 

en période d’essai et les ouvriers des institutions publiques.

Ces mesures permettront aux entreprises qui subissent 

les effets de la crise d’éviter en 2010 autant que possible les 

licenciements tout en réduisant leurs coûts. Elles permettent 

aussi de mieux protéger les ouvriers et les employés.

Catherine FONCK (cdH)

Thierry GIET (PS)

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Daniel BACQUELAINE (MR)

Hilde VAUTMANS (Open Vld)
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